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(Están desayunando un matrimonio, él se va de viaje)
RICARDO
¿Dónde está la niña?
                *where is the girl?

ANA
¿Qué?

*What?
RICARDO
¿Que dónde esta la niña?

                 *Where is the girl?
ANA
No se…  ni idea.

               *I don´t know... No idea
RICARDO
¿Qué es eso tan importante que estas leyendo?

               *What is that so important that you’re reading?

*What´s so important that you have to read it?

ANA
La Suit nº 1 de Bach…

… de la audición que tengo esta tarde.

*Bach, The Suit Nº1. It´s for the audition I have this evening

RICARDO
Yo me voy, ¿Avisas a la niña que me despida?.

               *I have to go, would you call the girl to say goodbye?
(Llega la niña con una máscara de gata)
RICARDO
Hola!, ¡Cómo esta mi niña! 

¿no le das un beso a papa que se va por unos días? Otro beso a papa que esta muy triste… 

¿Qué es lo que eres hoy??... eres un gato

Muy bien, un gato muy guapo.

¿Y cómo hacen los gatos?

             *Hey! how´s my girl?

             don´t you want to give your daddy a kiss? I´ll be off for some days. Another kiss for daddy because I´m so sad... what’s that today?...ah, you´re a cat. Ok, a very beautiful cat. And, what does a cat do?

RICARDO.
Llego tarde! Me voy.

               *I´m late, I have to go.
ANA.
Muy bien… pues… al final…

              *ok...so... 

RICARDO.
Al final pues… intentaré volver el domingo, domingo por la noche… pero bueno ya te lo diré, te llamo esta noche.
*So... I´ll try to be back on Sunday night, but I´ll let you know, I´ll phone you tonight. 

(Llaman al porterillo, Ana lo coge y habla)
ANA
Si?... 

Si, claro…  te abro (la puerta).
*Yes?

Sure... 

(Llegan unos amigos, uno va disfrazado de payaso)
ANA
Hola… qué sorpresa!
*Hi! what a surprise!

DIONISIO
Mira te presento a Nuno, un amigo.

               *Let me introduce Nuno to you, it`s a friend

ANA
Encantada.

              *Nice to meet you
NUNO
Igualmente

               *Nice to meet you too

DIONISIO
Es payaso!, bueno…
               *He´s a clown, well...
ANA
Qué bien.

               *Nice!
ANA
Hola Javi… Maite…!!,

Pues Ricardo se ha ido esta mañana a un congreso, vuelve el….

               *Hey, Javi, Maite...!!

               Ricardo went to a conference this morning, he´ll be back on...

DIONISIO
El lunes o… el domingo noche…. Ya lo sabía.
*On Monday or Sunday night. I knew it…
DIONISIO
Espero no molestar, es que pasábamos por aquí…

               *I hope we’re not disturbing, we were just around...
ANA
No…

Maite, mira quién ha venido.

               *No.. Maite look who is here

DIONISIO
Bueno, me invitas a un café?

               *So, can I come in for a coffee
ANA
Si claro, como no… Pasad.
*Sure, why not. Come on in.

DIONISIO
No, Nuno prefiere quedarse con los niños, ¿verdad? Le encantan los niños.
*No, Nuno prefers staying with the kids, don´t you? He loves children

ANA
No, Nuno se viene, ¿verdad Nuno?.

               *No, Nuno comes, right Nuno?

ANA
Vete a jugar con Javi al jardín, venga.

               *Go play with Javi in the garden, come on.

DIONISIO
Si Javi, jugad en el jardín, vale?... Y ya sabes ( como advirtiéndole algo previamente hablado)
               *Ok Javi, go play in the garden, ok?...and ...you know...

ANA
Queréis un café? un té…………… un vino?

               *Would you like a coffee, tea, wine?

DIONISIO
… un vino, un vino está bien. ya se puede beber ¿no?, son más de las 12 (Sonríe).

              *...some wine would be great. We can already drink alcohol, can´t we?' 
ANA



Si, claro.

              *Of course

ANA
Blanco o tinto?!

               *Red or White?

DIONISIO
…Blanco

White, please.

(Dionisio reprende a Nuno)
DIONISIO
¿A ti qué te pasa?

*What´s the matter with you?

NUNO
No sé, es que… 

*I don´t know, it´s...

DIONISIO
Es que qué… es que quieres echarlo todo a perder…

               *It´s...what? Do you want to ruin everything?

ANA
Chardonnay?

              *Chardonnay?

DIONISIO
Si, estupendo.

*Oh yeah, great.
MAITE
¿Jugamos al escondite?

*Do you want to play hide and seek?

JAVI
No, no quiero jugar contigo

              *No, I don´t want to play with you

MAITE
Vale!. Mejor. Porque ya no eres mi amigo. 
*Ok. That’s cool, because you´re not my friend anymore.

JAVI
Mi padre me ha dicho que no te diga más que eres fea….
*My dad told me not to tell you that you´re ugly

MAITE
¡Yo no soy fea!

               *I´m not ugly!

JAVI



¿Y por qué te pones mascaras?
               *And why do you always wear masks?

MAITE
¡¡¡Eso es mentira!!!
*That´s a lie!!!

JAVI



Fea, fea, fea, fea….

               *Ugly, ugly, ugly...

MAITE
¡¡Que no soy fea!!
*I´m not ugly!!!

JAVI
Fea, fea, fea, fea…. 
*Ugly, ugly, ugly...!!! 

MAITE
Y tu eres tonto y estas gordo, ¡Cállate!!!!

               *And you´re stupid and fat. Shut up!!!

ANA
Quieres? 

               *Would you like some?

DIONISIO
No, él no bebe, es más ya se iba…

No, he doesn´t drink, and he was about to leave...

NUNO
Si un poco…
*Yes, just a little...

(Brindan)                 DIONISIO
Por nosotros

*Here’s to us...

ANA
Si, por nosotros.
*Yes, here’s to us...

JAVI
¡¡Espera!!.

¡Para!

Vale, jugaremos al escondite, si me encuentras yo soy gordo y si no tu eres fea…
*Wait!!!

               Ok, we´ll play hide and seek; if you find me, I´m fat otherwise you are ugly.

MAITE
¡¡¡Yo no soy fea!!!

               *I´m not ugly!!!

JAVI
Vale, pero me tendrás que encontrar…. 
*Ok, but, you´ll have to find me...

MAITE




¡No!.

…me escondo yo!!!

               *No! I´ll hide!

JAVI
Pero no vale esconderse dentro de tu casa, sólo vale en el jardín.
               *But you can´t hide inside of the house, just in the garden.
MAITE



Cuenta hasta 30… desde aquel árbol….

               *Count to 30...from that tree...

(Dionisio intenta besar a Ana)
ANA
No, no, no, no…

               *No, no, no, no...

DIONISIO
Ssshhhh, calla…

               *Ssssssh, be quiet...

ANA
¿Pero qué haces? ¿Qué haces…

*But, what are you doing?, what are you doing?

ANA
Dionisio para… ¡Para!

*Dionisio stop it, stop it!

ANA
No, no, tu no vas a ninguna parte (A Nuno que intenta irse)
               No, no, you´re not going anywehere…
DIONISIO
¿Qué pasa?, ¿Es que ya no te acuerdas?
*What happened?, Don´t you remember?

ANA
Pero si estaba borracha, no se ni lo que dije.

               *I was drunk, I don´t even know what I said.

DIONISIO
Pues dijiste novecientos (Euros).
               *You said 900

ANA
Pues ahora digo que te vayas.

*Well so now I’m telling you to go...

DIONISIO
¿Sabes que?................... que no me lo creo.
*Guess what?, I don´t believe it…
ANA
Pero que haces Dionisio, para, para, para…

               *What are you doing Dionisio? Stop it, stop it, stop it...

DIONISIO
Ssshhhhhh…. Lo estás deseando….
*Sssssssh, You´re begging for it...

ANA
Para, No ves que están los niños… nos pueden ver los niños…

*Stop it, don´t you see the kids are here, they can see us...

JAVI
2, 3, 4, 5, 6,            

JAVI



13, 14, 15, 16, 

JAVI
28, 29 y 30!

Fea! Ya voooyy!!!

               *28, 29 and 30! Ugly! I´m coming...

ANA
Ssshh, espera… espera!

*Sssh, wait, wait!

DIONISIO
Javi?.... Maite?....
*Javi?, Maite?

(Un comisario y un inspector de policía están viendo un video)
COMISARIO
Uuuuffff!!!....

Desde luego esta grabación tiene de todo, 
eh?

               *Uff!, This record has everything...

INSPECTOR
No le falta de nada.
Esta para lo Goyas…

               *No, it has everything. It would be for the Goyas...(or Oscars)

COMISARIO
Si para los Goyas… pero del mal gusto!!
*Yes, for the Goyas...but with bad taste...
COMISARIO-INSPECTOR
Para los Goyas!!

     *For the Goyas!!!

COMISARIO
A ver, rebobina… hastaaaa…

Ok, rewind...to...

INSPECTOR
Otraa?

*Another?

COMISARIO
Si, si, la última vez… 
*Yeah yeah, one last time...

COMISARIO
No, no tanto… ponlo cuando se suicida el inspector.

               *No, not that much, put it on when the inspector commits suicide.

COMISARIO
Ahí, ahí, déjalo ahí

*There, there, stop it there!

INSPECTOR
Madre mía!!(expresión)
               *Oh, my God!!
MUJER POLICÍA
Comisario, le esperan en balística (departamento de balística de la policía).
*inspector, they´re waiting for you in ballistics
COMISARIO
Si, un segundo, ahora vamos.

               *Yes, just a second, we´re coming.

COMISARIO
Bueno, pues ya esta, esta claro, no?

Firmo el informe y caso cerrado

*Ok, so, this is it, it´s clear, isn´t it? I’ll sign the report and case closed

COMISARIO
Oye, ¿y la niña??
*So...what about the girl?

INSPECTOR
Bueno, la pobre es un angelito… No se ha enterado de nada….

               *well, the poor girl is an angel, She didn´t realize anything...

INSPECTOR
La encontraron en el columpio... tan tranquila. Le han dicho que como sus padres eran tan buenos y se querían tanto… que dios se los ha llevado…

               *They found her on the swing, so quiet...They told her that her parents were so nice and they loved each other so much, that God took them...

COMISARIO
Puff!

INSPECTOR
Lo curioso es que cuando se lo dijeron, la niña comenzó a reir.

*It’s funny that when they told her, she started laughing.

COMISARIO
Siiii?

               *Really?

INSPECTOR
Si, pero a carcajada limpia. La psicóloga dice que es normal, que por esa edad no entiende nada. Es como si su cerebro se negase a entender algo así. Pobre niña….
*Yes, but bursting out laughing. The psychologist says that it´s normal, due to her age she doesn´t understand anything. It´s like her brain refuses to understand something like that. Poor girl...

COMISARIO
Si Pobrecita… qué lástima.
*Yes, poor girl...what a pity!

COMISARIO
Bueno, pues ya está…. 

lo típico…

y el inspector Ricardo Hernández, una vez entra en su dormitorio…

Ah! y que antes de subir al piso de arriba……..

               *Well, so it´s over...the typical case...And the inspector Ricardo Hernández, once he enters his bedroom...Ah, and before going upstairs...
INSPECTOR
Claro, cuándo si no…

               *Of course, when else…?

COMISARIO
Es lógico no?, 

fue antes…

Bueno, pues esto ya esta. Lo firmo y listo.

               *Ok, so this is over. I´ll sign it and that´s all.

COMISARIO
Qué crueldad… Porque lo de su mujer, el payaso y el otro todavía… Pero qué le pasaría por la cabeza al inspector para matar a ese pobre niño…
*How cruel!!! That of his wife, the clown and the other...but, what happened to him to kill the poor boy...?

INSPECTOR
Pues no se, quién sabe.
*I don´t know, who knows??

COMISARIO
Y la niña… pobrecita. 

               *And the girl... por thing...

INSPECTOR
Tendrías que haberla visto, tan dulce… con su máscara… 
¿A donde vamos?
*You should have seen her, so sweet... with her mask...Where are we going?

COMISARIO
A balística.

*To ballistics.
